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Экзегетика Притч

Урок 5 – Притчи о финансах
За смирением следует страх Господень, богатство и слава и жизнь (Прит. 22:4).
Преимущества богатства
tl,W<ai ~yliysiK. tl,W<ai ~r"v.[' ~ymik'x] tr<j,[]  14:24 1.
Венец мудрых, их богатства, безрассудность глупых, безрассудность.  

Масоретский текст говорит tl,w<ai ('ivelet, “безрассудность”). Редакторы BHS предлагают исправить текст на ty:w>liw> (velivyat, “но богатство”), как предложено в Септуагинте (NET Bible, n. 63). Хотя возникает хорошая параллель, и таким образом можно избежать тавтологии во второй строке, это гипотеза, и в этом нет надобности. Суть притчи -  противоположные награды мудрости и глупости.
Хотя ученик не должен полагаться на богатство (10:15-16; 11:28), а также богатство может быть приобретено порочными методами (11:16), справедливо также и то, что Господь вознаграждает добродетель богатством (см. 3:16; 8:18; ср. 3 Цар. 3:13; Пс. 111:3) (Waltke, vol 1, pp. 601-02).
hw<l.m; vyail. hA,l db,[,w> lAvm.yI ~yvir"B. ryvi['  22:7 2.
Богатый над бедными правит,
 и раб, занимающий
, человека, который одалживает.

Первая строка рождается из многих других изречений, в которых говорится о преимуществах и власти богатства без похвалы или обвинения . . . В еврейском представлена интересная игра слов hAl , “занимать (брать взаймы)” hwlm, “одалживать (давать взаймы)” (Murphy, p. 165).
Эта притча представляет собой наблюдение за жизнью. Синонимичный параллелизм противопоставляет “править над” с “рабом”, чтобы показать, как бедность приводит людей в зависимость от других. Возможно, речь идет о существовавшем в Израиле практике, когда люди продавали себя в рабство в качестве уплаты долгов (Исх. 21:2-7) (NET Bible, n. 18).

hB,r>y: dy"-l[; #beqow> j['m.yI lb,h,me !Ah  13:11 3. 
Богатство от тщеславия сокращается,
 но собирающий
 рукой приумножает.

Масоретский текст говорит lb,heme (“от тщеславия”). Греческие и латинские переводы отображают lh'bom. (“в спешке”),  т.е метатезу. Масоретский текст является более трудным прочтением и поэтому ему отдается предпочтение. Альтернативное прочтение лучше отображает параллелизм, но не обязательно ему нужно отдать предпочтение.

Данная притча выступает в защиту накопления богатства посредством добродетели, а не посредством коварных и порочных замыслов «как бы разбогатеть», взвешивая весы в конце дня . . .Выражение рукой в пост-библейском еврейском употребляется в значении “постепенно” (Waltke, vol. 1, p. 561).
  rAsx.m;l.-%a; rv,YOmi %feAxw> dA[ @s'Anw> rZEp;m. vyE  11:24 4.

Есть рассыпающий
 и все же умножающий,
 и удерживающий
 более чем должно (правильно), только к нужде.

Это можно понимать как применение изречения, которое первоначально относилось к сеянию семени: сеятель щедр с семенем и обогащается урожаем. Но тот, кто не сеет достаточно семени, терпит от недостатка произрастений. Во-вторых, можно применить это в нравственной сфере: щедрый человек преуспевает, в то время как жадный (по отношению к другим) не имеет успеха. Другими словами, щедрость может принести благословение (Murphy, p. 84).

В этом стихе используется гипербола, чтобы показать, что благотворительность не делает человека нищим, и с другой стороны, отказ жертвовать не ведет к процветанию (NET Bible, n. 83).
Ограничения богатства
tw<M'mi lyCiT; hq'd"c.W hr"b.[, ~AyB. !Ah ly[iAy-al{  11:4  5.
Богатства не приносит пользу
 в день гнева, но праведность избавляет
 от смерти.

 “День гнева” говорит о Божественном наказании в этой жизни (R. N. Whybray, The Book of Proverbs, 67; напр., также Иова 21:30; Иез. 7:19; Соф. 1:18). Праведность, а не богатство является более ценным в ожидании суда (NET Bible, n. 11).

Косвенным образом, это гнев Господень, и от него нельзя откупиться. Пс. 48 перекликается с этим же учением:  “вы не сможете взять его с собой” (Murphy, p. 81).
hr"['G> [m;v'-al{ vr"w> Arv.[' vyai-vp,n< rp,Ko  13:8 6.
Выкуп за жизнь человека его богатство, а бедный угрозы не слышит
.

Термин hr"['G> может означать (1) “обличение/упрек” или (2) “угроза”. Но значение “угроза” лучше вписывается в контекст: Богатым угрожает вымогательство, в отличие от бедных (NET Bible, n. 27).
Именно по причине своего богатства у богатых есть основания бояться возможных потерь, напр.,  что кто-то попытается лишить их богатства, и пр. Тогда они запутываются, пытаясь найти для себя выход из трудного положения, хотя средства для этого у них есть. Но бедные, именно потому что бедны, даже не удостаиваются угрозы; они в безопасности, потому что им нечем платить. Поэтому, хотя их финансовое состояние нельзя сравнивать с состоянием богача, они в определенном смысле свободны от беспокойства, испытываемого богатыми. У них ничего нет, и по иронии, нечего терять (Murphy, p. 96).
 al{ yKi 24 ~yrId"[]l; ^B.li tyvi ^n<aco ynEP. [d:Te [:doy"  27:23 7. & 8.
ÎrAdw"Ð ¿rAdÀ rAdl. rz<nE-~aiw> !s,xo ~l'A[l.

Знай хорошо
 состояние твоих стад, поставь (расположи)
 твое сердце к стадам,

Потому что богатства не навечно, ни венец для (поколения, рода) [и рода].

В этом предложении используется инфинитив самостоятельный и имперфект от [d:y" (“знать”). Имперфекту здесь придается оттенок обязательности: “ты должен знать”, и это значение усиливается инфинитивом (NET Bible, n. 55).
Прибыль и богатство не вековечны сами по себе. Суть притчи по-видимому, следующая: “Заботься о том, чем ты обладаешь, чтобы оно позаботилось о тебе”.
 Yli-!T,Ti-la; rv,[ow” varE yNIM,mi qxer>h; bz”K’-rb;d>W aw>v’  30:8 9. & 10.
 Hw”hy> ymi yTir>m;a’w> yTiv.x;kiw> [B;f.a, !P, 9 yQixu ~x,l, ynIpeyrIj.h;
p yh’l{a/ ~ve yTif.p;t’w> yTib.n:g”w> vrEW”ai-!p,W
Тщеславие (суета, тщетность) и неискреннее слово отдали
 от меня, ни бедности, ни богатства не давай
 мне,
Корми меня
 моим назначенным хлебом.

Чтобы не я насытился
 и не лгал
 и не сказал,
 “Кто такой Яхве?”
Или чтобы я не стал бедным
 и не крал
 и не хулил
 имя моего Бога.

� lvm verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� hwl verb qal participle masculine singular


� hwl verb hiphil participle masculine singular absolute


� j[m verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� #bq verb qal participle masculine singular absolute


� hbr verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular


� rzp verb piel participle masculine singular absolute


� @sy verb niphal participle masculine singular absolute


� $fx verb qal participle masculine singular absolute


� l[y verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular


� lcn verb hiphil imperfect 3rd person feminine singular


� [mv verb qal perfect 3rd person masculine singular


� [dy verb qal infinitive absolute + [dy verb qal imperfect 2nd person masculine singular


� tyv verb qal imperative masculine singular


� qxr verb hiphil imperative masculine singular


� !tn verb qal imperfect 2nd person masculine singular jussive in meaning, but no unique form for jussive


� @rj verb hiphil imperative masculine singular suffix 1st person common singular


� [bf verb qal imperfect 1st person common singular


� vxk verb piel waw consec perfect 1st person common singular


� rma verb qal waw consec perfect 1st person common singular


� vry verb niphal imperfect 1st person common singular


� bng verb qal waw consec perfect 1st person common singular


� fpt verb qal waw consec perfect 1st person common singular





PAGE  
4

